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Ceauy: MemyapicTs!
Utenb: 3 Knurv Buxody YvTaHHA.
CeAw: byabmo yeaxH!

UTewb:

Ckasas [ocrnoae Mowceesi: "Mav g0 niofen Ta A OCBAYYA iX, CbOTOAHI W
38BTp&; Hexal NOBUMNEepaTe O4eXy CBOK, | CTaHyTe roToBi 40 TpPeTeoro AHA, Do
TpeTboro AHA 3inae [ocnolb Ha ovax ycboro Hapoly Ha CuHam-ropy. Ty okpecnuw
AnA mogen 3 ycix DoKIe Mexi | nonepeivw:. BepexiTeCA BUXOLWMTH HA TOpPY, & TO W He
LOTOpKanTeck 1l NIAHIMOKA. XTO LOTOPHETLCA A0 FOpM, TOMY cMepTe. HiXTo Hexan He
OOTOpKasTbeA A0 Hel, 6o Dyae nodbuTui KamiHHAM abo nMpowuTtvi cTpinow. Yu To
MOAWHA, Y4 CKOTKMHE - He OCTaHETLCA XKMBMM. A AK NPOTAXHO 3acypMnATe y pir, To4i
3inayTe Ha ropy." CnycTrece Moncen 3 ropy Ta M OCBATUB MOAER, | NOBUMNEP&NK BOHM
CBOK O4exy. BiH ckazas nogAM. "byabTe roToBl Ha TPeTii OeHb, He CXO4bTecA 3
KiHKamu."  TpeTeOoro [OHA, AK PO3BWAHANOCA, 3arpuMinM rpoMM, ChanaxHynu
DNUCKaBKWM W TAXKA XMapa HaBMClia Haf, ropoto, JyKe MOryTHEO 3acypMmuno B pir, |
3a4pukani Bci moau B Tabopi. Bueis Mowcen mogen o bora 3 tabopy, | cTan BOHW
nig ropok. [opa X CuHawn ycA AuMmyBana Big Toro, wo locnode y rnonyMeHi cnycTUecA
Ha Hel. | nigiMMaBcA ToR AWM, MOB KINTABa 3 ropHa, a BCA ropa CTPACanacA BeNbMM.
A TpyOHMA 3BYK r'yyaB Aefani rofnocHiw Ta ronocHiw; Morcel roBopye, a bor Biapikas
MOMY Y TPOMI.

Ceauy: Ule i we B mupi Nocnogesi NnoMoniMcA.

Xop: locnoau, NOMUNy#M.

3AcTynM, Criacu, NOMUIYH | OXOPOoHU Hac, boxe Teoew BnarofartTio.

Xop: Mocnogu, NoMUyH.

[NpeceATy, NpeyncTy, NpebnarocnoBeHHy, cnaBHy Bnaguuduio Hawy Loropodvuio i
npucHoaisy Mapiw, 3 yciMa CBATUMKM NMOM'AHYBLUM, cami cebe, | O4MH O4HOro, | Bce

KWTTA Hawe XpUCTy BOorosi Bifaanmo.

Xop: Tobi, Nocnoaw.

-~

Priest: Wisdom!
Reader: A reading from the Book of Exodus.
Priest: Let us be attentive.

Reader:

The Lord said to Moses: "Go to the people and have them sanctify themselves today
and tomorrow. Make them wash their garments and be ready for the third day; for on the third
day the Lord will come down on Mount Sinai before the eyes of all the people. Set Limits for
the people all around the mountain, and tell them: Take care not to go up the mountain, or even
touch its base. If anyone touches the mountain he must be put to death. No hand shall touch
him; he must be stoned to death or killed with arrows. Such a one, man or beast, must not be
allowed to live. Only when the ram's horn resounds may they go up to the mountain" Then
Moses came down from the mountain to the people and had them sanctify themselves and wash
their garments. He warned them, "Be ready for the third day. Have no infercourse with any
woman." On the morning of the third day there were peals of thunder and lightning, and a heavy
cloud over the mountain, and a very loud trumpet blast, so that all the people m the camp
trembled. But Moses led the people out of the camp to meet God, and they stationed
themselves at the foot of the mountain. Mount Sinai was all wrapped in smoke, for the Lord
came down upon it in fire. The smoke rose from it as though from a furnace, and the whole
mountain trembled violently. The trumpet blast grew louder and louder, while Moses was
speaking and God answering him with thunder.

SMALL LITANY
Priest: Again and agamn in peace let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.
Priest: Help and save, have mercy and protect us, O God by Your grace.
People: Lord, have mercy.
Priest: Remembering our most holy and immaculate, most blessed and glorious Lady, the
Mother of God and ever-virgin Mary, together with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.
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Ceauy: Byabmo yBaxHi'

Ckaszas [ocnofb 40 CBOIX y4HIB. "BM 3HacTe, wo vyepes asa aHi dyae lNacxa i
CwuH Yonosiumim Dyde BuOaHMik Ha po3m'ATTA." Toal 3iDpanvcA NepBOCBALEHWKKM |
cTaplwi Hapody B nanati NepBOCBALEHWKA, Wo 3BaBcA KaAda, | pagMnvce, AK BW To
MIACTYNOM CXONKUTK lcyca i youTK. Tinbku XK Kasanu. "He B cBATO, wob He Byno B
Hapoai 3akonoty." | Konu Icyc Bys y BuTaHii B aoMmi CMMOHa NpoKasKeHoro, nigivwna
A0 HLOMO OfHa XKiHKa 3 anAdacTpoBoD NNALWMHOK, NOBHOK BeNbMW LOPOroro Mupa, i
BWMMAMA MOMD MOMY Ha ToMnoBy, AK BiH CMAIB Npu cTonl. [obaymsluM Le y4Hi, Hapikanm
M Kasanu: "Hasiwo Take mapHoTpaTtcTeo? Lle moxHa © Oyno goporo npogatv v - 4atu
BigHum!"  Icyc 3ayBakMB Le W ckasaB IMm: "YHoMmy BM [oOKyYaceTe Uik KiHUI? BoHa
3pobuna fobpe Aino AnA MeHe. 3aBkiM 60 DigHMX MacsTe 3 coDOol; MeHe XK He
3aBKAM MacTe. BMNMBLWM L& MMPO Ha MOE TINO, BOH& BYMHWNE Te Ha MOXOPOH MiA.
ICTMHHO KaxKy Bam: [le TineKW Dyae NponoBiAYBATHMCE LA EBaHreniA no BCbOMY CBITI,
ONOBIAETUMETECA | MPpo Te, Wo BoHa 3pobuna, 1A Ha cnomuH.” Toal oaumH i3
[BaHafUATLOX, Wo 38ascA KO na IckapioTCeKMIA, NOAABCA N0 MepPBOCBALEHUKIB | KaKe:
"o xoueTe MeHi 4aTtu, | A BaM HOro Braam?" Ti BIABAXMWIM MOMY TPMAUATE CPIDHMKIB.
| 3 TOro Yacy BiH Wykas 000pol Haro4u, Wobd 1oro BUAETH.

Mepworo aHA ONpICHOKIB NPUCTYNMIKM yuHi 40 lcyca i nuTaoTs. "[de xodew,
wob mMu npuroTysanu Todi iIcTK MNacxy?" BiH BianNosis iM: "l4ITe 40 TAKOro OCk O4HOMO
B MICTO M CKaXiTe HOMY. YuuTens Kaxe: Yac min OnM3bKo, ToX y Tebe cnopALxy
Macxy 3 yuHAMKM MOIMW." YuHi 3pobunu Tak, AK 3BeniB iM Icyc, | npurotysanu lNMacxy.
Konu x HacTas Beuip, CiB BiH 40 CTONY 3 ABaHaJAlUATEMAE YYHAMM. 3HalouM X lcyc, wo
OTeup yce nas HOMY B PyKM, | W0 Bi4 bora BiH BMMWOB | A0 Bora noBeptacTsCA, BCTAB
Bi4 BeYepi, CKWMHYB OA4DK, Y3AB pYWHMKa W niinepesascA. To4l Hanve BoAW [0
YMUBANEHWULI 1 NoYaB oOMMBATM YYHAM HOMM Ta oDTHMpPaTH PYWHWKOM, AKWMM OyB
nignepesaduy. [igxoauTs, oTke, | 4o CumoHa MNeTpa, - Ta Ton nomy: "Tu, Tocnoawm,
MeHI BMMBaTH HOrM?" Kaxe nomy Icyc y signosige. "Te, wo A podnio, TW Tenep He
Bidacw; 3po3ymMiew noTiM." MNeTpo K AoMy Kaxe: "Hi, He MUTUMEW MoIX HIr nosiku!"
"Konu A Tebe He BMUIO, O4piKae Icyc, TO He MaTUMeLl 30 MHOK YacTKW." "[ocnogM, -
MOBMTE 00 HLOMo CWMMOH [1eTpo,TO He TiINbKK HOTW, ane | pykW, i ronosy!” Kake aomy
lcyc: "Tomy, XTo ODMMTHIE, HiYoro He Tpeba BMMBATH, KPIM CaMMX HIr; yBeck 00 BiH
YACTMH. | BM UMCTI, Ta - He BCl." 3H&aB DO, XTO MOro M&B 3paguTi, TMM TO i MOBMB!
"He Bci BA YMCTL." OOMMBLUM M HOTW, BOpaBCA 3HOBY B O, CIB A0 CTONY Ta W Kaxke
40 HMX. "M 3HaeTe, wWo A 3pobue Bam? DBu 3BeTe MeHe Yuutens, [ocnogk, |
NPaBUNEHO MOBKTE, Do A €. Tox Konu A, [ocnode, | Y4uTens, BMMB BaM HOMM, TO A BK
MOBWHHI 0OMMBATH HOTW 0aWH ogHOMY. [puknan 6o gas A sam, wWob I BM Tak pobunu,
AK OUe A BaM YYMHWMB. [CTMHHO, ICTMHHO roBopr Bam. Cnyra He DINbWWRA 38 NaHa
CBOrQ, a MNocNaHuK He DiNbliMiA 3a Toro, XTO WOro nocnae. 3HaBlWM Te, WacnJei
ByaeTe, KONW Tak YAHUTUMETE.
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Priest: Let us be attentive.

The Lord said to his disciples, "You know that in two days' time it will be Passover,
and that the Son of Man 1s to be handed over to be crucified.”

At that time the chief priests and elders of the people were assembled in the palace of
the high priest, whose name was ¥Caiaphas. They plotted to arrest Jesus by some trick and kill
him; but they said, "Not during the festival, for fear of a riot among the people.”

While Jesus was in Bethany at the house of Simon the leper, a woman carrying a jar of
costly perfume came up to him at table and began to pour it on lus head. When the disciples
saw this they grew indignant, protesting: "What is the point of such extravagance? This could
have been sold for a good price and the money given to the poor." Jesus became aware of this
and said to them: "Why do you criticize the woman? It is a good deed she has done for me.
The poor you will always have with you, but you will not always have me. By pouring this
perfume on my body, she has contributed toward my burial preparation. I assure you, wherever
the good news 1s proclaimed throughout the world, what she did will be spoken of as her
memorial."

Then one of the Twelve whose name was Judas Iscariot went off to the chief priests and
said, "What are you willing to give me if I hand Jesus over to you?" They paid him thirty
pieces of silver, and from that time on he kept looking for an opportunity to hand him over.

On the first day of the feast of Unleavened Bread, the disciples came up to Jesus and
said, "Where do you wish us to prepare the Passover supper for you?" He said, "Go to this man
in the city and tell him 'The Teacher says, My appointed tume draws near. Iam to celebrate the
Passover with my disciples in your house." "

The disciples then did as Jesus had ordered, and prepared the Passover supper.

When 1t grew dark Jesus reclined at table with the Twelve. Jesus -- fully aware that he
had come from God and was going to God, the Father who had handed everything over to him -
- rose from the meal and took off us cloak. He picked up a towel and tied 1t around himself
Then he poured water into a basin and began to wash his disciples' feet and dry them with the
towel he had around him  Thus he came to Simon Peter, who said to him, "Lord, are you going
to wash my feet?” Jesus answered, "You may not realize now what I am doing, but later you
will understand " Peter replied, "You shall never wash my feet!" Jesus answered, "If I do not
wash you, you will have no share in my heritage " "Lord," Simon Peter said to him "then not
only my feet, but my hands and head as well." Jesus told him "The man who has bathed has no
need to wash (except for his feet); he 1s entirely cleansed, just as you are; though not all." The
reason he said, "Not all are washed clean." was that he knew his betrayer.

After Jesus had washed the feet of the Twelve, he put lus cloak back on and reclined at
table once more. He said the them: "Do you understand what I just did for you? You address
me as 'Teacher’ and Lord.' and fittingly enough, for that is what T am. But 1f T washed your feet
-- Twho am Teacher and Lord -- then you must wash each other's feet. What I just did was to
give you an example: as I have done, so you must do. I solemnly assure you, no slave is greater
than his master; no messenger outranks the one who sent him Once you know all these things,
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| KON BOHM 11K, BiH NMPOMOBMB. “ICTMHHO Kapky Bam: OOMH 3 BAC MeHe 3pajuTe.”
3acMydeHi rmMbOKO, MOYaTM KOXKHMHA 3 HMX 3anuTyBaTk Woro. "Yv To yacom He A,
MNocnogm?" BiH BIANOBIB. "XTO BKMN&EB 30 MHOKO PYKY B MMCKY, TOW MeHe 3paiuTb. CHH
Yonosiumi ife, AK HAMMCAHO NPO HLOro, Ta rope TOMY YONOBIKOBI, WO 3painTe CUHa
YUonosivoro! Jlinwe dyno & ToMy YOnoBIKOBI He HapoauTHce!" A KDaa, 3pafHuK noro, |
cofi o3BaBcA: "YKM To YacoMm He A, YuuTenn?" Kaxe lcyc 40 Heoro: "Tu MOBMB." HAKXe
BOHW inu, lcyc y3AB Xmid, nobnarocnoBMB, po3namas | AaB YYHAM, Kakyun: "Bepits, 1
AKTel ue moe Tino." TloTim y3AB Yally, BO3 8B XBany | No4&as IM, Kaxkyud: "TlkiTe 3 Hel
Bci, B0 Le KpoB MOA HoBoro 3aBiTy, Aka 3a Dararteox NpONMBAETLECA Ha BIANMYLLEHHA
rpixie. Kaxy Bam: He NUTUMY BIAHWMHI 3 ULOTO BUHOTPAAHOrO NNoAy ax A0 AHA TOoro,
AK MUMTUMY Moo HoBMM 3 Bamu B LlapcTei OTuA moro." | Bigcnisaswm, BUALLTM BOHW Ha
Onueny ropy. Todi lcyc cka3as M, "Y'l BK 3rpiluMTecA MHOK LeT Hodl. HarmucaHo bo:
Y napo nacTupA, | po20iKaTecA BiBUI cTada. A niCNA MOrc BOCKDPECIHHA A BUMNepe XKy
Bac y lanunel." O3gascA To4i [MeTpo @A Kaxe woMmy: "HaBiTk AKOWM BCi 3riplwMnudck
ToDOK, A He 3TIPWYCA HIKONKW." Icyc e MOBMB A0 HbOro: "ICTMHHO Kaoky Toi: Lliel we
HOul, Meplwe, HiX 3anie niBeHe, T TpWMYi MeHe BigpeyewcA." Kaxe womy leTpo:
"HaBiTe AKOM A MaB 3 ToDOK BMepPTH, He BigpeuycA Tebe!" Tak camo MOBWNKM BCI YUHI.

Toal lcyc NpyuxogvTe 3 HMMKM Ha MICLe, 3BaHe [eTCUMaHIA, | KaKe 00 YYHIB!
“TMocKabTe TYT, NOKW Nigy Ta nomonocA Tam." | B3AB lNeTpa 3 cobolo | ABOX CHHIB
3aBesen, | noyaB cKkopOITH Ta TYAKMTH. Toli CKaszas M. "CMYyTOK Yy MeHe Ha aywi ax
00 cMmepTi! 3ocTaHbTecA TYT | YyBanTe 30 MHOW." | NPOMWIOBWKM TPOXW Aani, yras
0BNMYYAM 040Ny, MOMMBIUMBCA | NPOMOBAAKDYKM. "OTue MiK, AKIWLO MOXKIMBO, HEXaM
MUHE LA Yawa MeHe. OfHak He AK A Daxato, nuwe AK TW." Toai 3'ABMBCA MOMY aHren
3 Heba, Wwo nigkpinnoBas Woro. [MOBHMIA CMEDTHOI TPUBOTM, We NMABHIW MONWBCA, &
MiT MOro CTas, MOB Karii KPOBW, WO Majand Ha semmo. [ligBiBwMCE Bij, MOMWMTEM,
BEPHYBCA BIH A0 YYHIB |, 3HAWWOBLUKM 1X 3acHynuMK, Kaxe 1o letpa, "OTox | ogHIEl
rOOWMHKW HEe MOIMM BM YyBaTW 30 MHOW? UYyBanTe W MONITLCA, WoD He BBIMWNM |
cnokycy, 6o ayx Sagkopui, ane Tino HemiyHe." 3HOBY, BAPYre, BIAIMWOB BiH | NoYas
MOMUTMCA. "OT4e MR, KONM LA Yala He MOXe MUHYTH, wod A 1l He nue, xan Dyne TBoA
BonA!" |, BEPHYBWWCA, 3HOBY 3HAWLIOB, WO BOHW cnanu, 6o oui B HUMX Oynu OTAXINI.
3anvwue BiH IX, MIWOB 3HOBY K MOYaB MOMMTUCE YTPEeTE, NOBTOPIOKYM Ti cami CnoBa.
MMoTim BepHyBCA 40 YUHIB | Kaxe 40 HMX. "CniTe cobi 1 BignouveanTe; HabnNM3unace
yke rogumua, i Cud Yonosiuvia dyae suaaHWi rpillHMKaM y pykd. YcTasanTe, XOL4IMO!
OCb HabnW3aWBCA Mk 3padHMK."

BiH rosopue we, Ak Hadimwos KOaa, 0AMH 3 OBAHAOUATEOX, & 3HUM | CMna
Hapoay 3 Me4YamMM Ta APKUYKEMK Bif, MepBOCBALLESHMKIB Ta CTApPWKWX Hapoay. 3PanHMK
MOro O&aeB IM 3Hak, MOBMBLUM: "Koro A noluinyw, ue BiH, BepiTe moro." | Bigpasy X
NiLiAWoB BIH 0o lcyca v KaxXe: "PalydcA, Min YudTenw!" Ta i nouinyeas AMoro. Todl
nuTae moro lcyc: "Yoro npunwos ecu, apyxe?" | 3apa3 Ti MPUCTYNUNKM, HaKNaIM Ha
Icyca pyKM | CXONKMnK Moro. AX TYT O4MH I3 TUX, WO BynK 3 lcycom, NPOCTATHYB PYKY,
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blest will you be 1f you put them into practice.”

*In the course of the meal Jesus said, "I assure you, one of you 1s about to betray me "
Distressed at this, they began to say to him one after another, "Surely 1t 15 not L Lord?" He
replied: "The man who has dipped his hand into the dish with me 1s the one who will hand me
over. The Son of Man 1s departing, as Scripture says to him, but woe to that man by whom the
Son of Man 15 betrayed. Better for him if he had never been bom."

Then Judas, his betrayer, spoke: "Surely it 15 not I, Rabbi?" Jesus answered, "It 1s you who have
said 1t."

During the meal Jesus took bread, blessed it, broke it, and gave it to lus disciples. "Take this
and eat it." he said, "this 1s my body." Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them
"All of you must drink from it," he said, "for this 1s my blood, the blood of the covenant, to be
poured out i behalf of many for the forgiveness of sins. I tell you, I will not drink this fruit of
the vine from now until the day when I drink 1t new with you in my Father's reign " Then, after
singing songs of praise, they walked out to the Mount of Olives.

Jesus then said to them, "Tonight your faith in me will be shaken, for Secripture has 1t: "I will
strike the shepherd and the sheep of the flock will be dispersed.’ But after I am raised up, I will
go to Galilee ahead of you," Peter responded, "Though all may have their faith in you shaken
mine will never be shaken!" Jesus said to um, "I give you my word, before the cock crows
tonight you will deny me three times." Peter replied, "Even though I have to die with you, I
will never disown you." And all the other disciples said the same.

Then Jesus went with them to a place called *Gethsemani. He said to lus disciples,
"Stay here while I go over there and pray." He took along Peter and *Zebedee's two sons, and
began to experience sorrow and distress. Then he said to them "My heart is nearly broken with
sorrow. Remain here and stay awake with me" He advanced a little and fell prostrate in
prayer. "My Father, 1f 1t 15 possible, let this cup pass me by. Still, let 1t be as you would have it,
not as L"

*An angel then appeared fo him from heaven to strengthen him In his anguish he

prayed with all the greater intensity | and his sweat became like drops of blood falling to the
ground.
*When Jesus returned to hus disciples, he found them asleep. He said to Peter, "So you could
not stay awake with me for even an hour? Be on guard, and pray that you may not undergo the
test. The spirit 1s willing but nature 1s weak." Withdrawing a second time, he began to pray:
"My Father, 1f this cannot pass me by without my drinking it, your will be done!" Once more,
on his return, he found them asleep; they could not keep their eyes open. He left them again,
withdrew somewhat, and began to pray a third time, saying the same words as before. Finally
he returned to his disciples and said to them: "Sleep on now. Enjoy your rest! The hour 1s on
us when the Son of Man 1s to be handed over to the power of evil men. Get up! Let us be on
our way! See, my betrayer is here "

While he was still speaking, Judas, one of the Twelve, arrived accompanied by a great
crowd with swords and clubs. They had been sent by the chief priests and elders of the people.
His betrayer had arranged to give them a signal, saying, "The man I shall embrace 15 the one;
take hold of him" He immediately went over to Jesus, said to him, "Peace, Rabbi," and
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BMXOMWB CBOrO Meua W, YAAPWBLUKM CNyTy NepBOCBALEHWKE, BIATAB WoMY Byx0. Togi
Icyc ckasas A0 HBOro: "Brnagm TeiM mey Hasa[, A0 Nixsu: Bei Do, wo 3a mey bepyTLeA,
Bi4 Meua 3arvHyTe. YW ragasw, wo A He Mir Bu nonpocuTk OTLA MOTo, | BiH 3apas xe
He O&aB OW meHi DinbWw AK ABAHAAUATE NerioHie adrenis? HK xe 1o 30ynucA O
[MUcaHHA, Lo BOHO Tak MycuTe cTatucA?" Toal leyc npomoBme 40 Hapoay: "Hemos Ha
PO3DIMHUKA BUMLLNK BX 3 MeYaMK Ta Apykamd, wod meHe cxonutu! WoaHAa cuais A,
HaB4akouM, Yy Xpami, | BU MeHe He B3AnM. Ta Bce ue cTanocA, wob 3oynueA [NucadHA
npopokis.” Toai BCI yu4HI 3anMWKMIKM KO0 A NOBTIKEK.

Ti, wo cxonunu lcyca, noeeny Moro 4o nepBocBAlleHWka KaAgu, ae aidpanvcA
KHWXKHMKK Ta cTapwi. [leTpo X IWoB CnijoMm 3a& HWM ONodanik, ax A0 Nanatd
NepBOCBALLEHWKE 1, YBIMIWOBIWK 00 CEpPeWHM, CIB I3 cnyramu, wob nobaumtu, uim
BOHO CKIHYMTLCA. [1epBOCBAWEHWKKW Ta BBECE CHHEAPIOH WYKanW NoXHoro CBiAouTEa
Ha lcyca, wobd Woro BOMTH, | He 3HaWMwNK, aapma, wo Dyno 3'ABMNoCcCE DaraTo NOXKHWX
CBIAKIB. HapewTi NpUALING ABOE | KakyTh: "Llen ckasaB: H MOXY 3pyAHYBATH Xpam
Boxui | 3a TpM AHi Woro eigdbyaysat." TyT NiABIBCA NepBOCBAWEHWK | CKa3aB A0
Hboro: "Hivyoro He signosigacw Ha Te, Wo Ti Ha Tebe ceigyaTte?" Ane lcyc moB4as.
lNepBOCBAWEHWMK Kake 00 Hboro: "3aknuHai Tebe XKWBuM Borom, wob TW cKasas
Ham, 44 T XpucTtoc, CuH Boxui." Toal lcyc ckazas 40 Heoro: “Tu MOBME. TiNbKK XK
Kaxy Bam. BigHwHi BM nodauvTte Yonosivoro CwuHa, AKMA CUAITWMME NPaBopy4
BcemoryTHeOro @ iTMMe Ha HebecHWx xmapax.” Toll NepBOCBALWEHWK po3iep CBOK
ogexy | 3aAemMe” "BiH ckazae doroxynecteo! Hawo Ham we ceigkis? Oue X BM
WonHO Yynu doroxynecTeo! HK Bam 38asTecA?" Ti Bignosinu: "BiH -- BUHEH cMepTH.”
Toal BOHM NOManu NNoBaTHM MOMy B 0DNKMYYA Ta OUTKM Kynakamu, IHwi x Ounm moro B
obnuyuyA | npomosnAnuK: "Tlpopeyun HaMm, XpUcTe, XTo Tede BaapMe?”

MeTpo * cuais 30BHI, ¥ ABOPI. A TYT OL4Ha CMYrWHA NiAiMwna 40 HeBOro |
Keske: "l Tm Dys 3 lcycom Manuneem.” Ane TowW nepep, ycima BiApiKkcAa | 3aABmB. "He
3Halo, W0 Take roBopull.” KomnW x BiH BUWMWOB A0 BOPIT, NMobauvna moro iHwa i Kaxke
400 TMX, wo Tam oynv: "Llen dys 3 Icycom 3 Hazapety." BiH 3HOBY, KnABWMCA
BigpikcA: "He 3naw A uboro yonosika." [leck TPOXK 3roAoMm NPUCTYNMIK Ti, WO Tam
CTOAMM, | 3aroBopunu ao lNeTtpa: "Tw Takk cnpaeBai o4MH 3 HWX, B0 W TBOA BUMOBA
Tebe suABnAc." Toui lNeTpo no4yas KNACTMCA Ta OOXMTWMCA. "He 3Haw A uboro
yonosika." | Bpas 3aniAs niseHs. | [NeTpo 3ragas Te cnoso, wo lcyc ckazas Oys:
"PaHiwe, HiX NiBeHL 3anie, TW TPWUI 3peyellcA MeHe." | BUAWOBLUKM 3BIATINL, 3annakas
rpKo.

HioKe HacTaB paHOK, YCl NepPBOCBAWEHWKK | CTAPLWI HApo4Yy CKMWKanW pajy Ha
lcyca, wWob woro BOBWTW. | 36'A3&BWKW WOro, NOBENW Ta W Nepefand npasyTenesi
MMunaTosi.
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embraced him  Jesus answered, "Friend, do what you are here for!” At that moment they
stepped forward to lay hands on Jesus, and arrested him  Suddenly one of those who
accompanied Jesus put his hand to his sword, drew it, and slashed at the high priest's servant,
cutting of his ear. Jesus said to him: "Put back your sword where it belongs. Those who use
the sword are sooner or later destroyed by it. Do you not suppose I can call on my Father to
provide at a moment's notice more than twelve legions of angels? But then how would the
Scriptures be fulfilled which say 1t must happen this way?"

At that very time Jesus said to the crowd: "Am I a brigand, that you have come armed
with swords and clubs to arrest me? From day to day I sat teaching in the temple precincts, yet
you never arrested me. Nonetheless, all this has happened in fulfillment of the writings of the
prophets.” Then all the disciples deserted him and fled.

Those who had apprehended Jesus led lum off to #*Caiaphas the high priest, where the
scribes and elders were convened. Peter kept following him at a distance as far as the high
priest's residence. Going inside, he sat down with the guards to see the outcome. The chief
priests, with the whole Sanhedrin, were busy trying to obtain false testimony agamst Jesus so
that they might put him to death. They discovered none, despite the many false witnesses who
took the stand. Finally two came forward who stated: "This man has declared, ‘I can destroy
God's sanctuary and rebuild 1t in three days'" The high priest rose to his feet and addressed
Jesus: "Have you no answer to the testimony leveled against you?" But Jesus remained silent.
The high priest then said to him: "I order you to tell us under oath before the living God
whether you are the Messiah, the Son of God." Jesus answered: "It is you who say it. ButI
tell you this: Soon you will see the Son of Man seated at the right hand of the Power and
coming on the clouds of heaven " At this the high priest tore his robes: "He has blasphemed!
What further need have we of witnesses? Remember, you heard the blasphemy. What is your
verdict?" They answered, "He deserves death!" Then they began to spit i his face and hit him.
Others slapped lum saying: "Play the prophet for us, Messiah! Who struck you?"

Peter was sitting in the courtyard when one of the serving girls came over to him and
said, "You too were with Jesus the Galilean" Peter denied it in front of everyone: "I do not
know what you are talking about!" When he went out to the gate another girl saw him and said
to those nearby, "This man was with Jesus the Nazarene " Again Peter denied 1t was an oath: "I
do not know the man!" A little while later some bystanders came over to Peter and said, "You
are certainly one of them! Even your accent gives you away!" At that Peter began cursing, and
swore, "I do not even kmow the man!" Just then a cock began to crow and Peter remembered
the prediction Jesus had made: "Before the cock crows, you will deny me three times." Peter
went out and began to weep bitterly.

At daybreak all the cluef priests and the elders of the people took formal action against
Jesus to put lum to death. They bound him and led luim away to be handed over to the
procurator Pilate.
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LUob BM3BONMTMCA HaM BiJ YCAKOI CKOPOM, THIBY A HY» W, [ocnoLesi noMoniMcA.
Xop: Tlocrnoau, MOMUNy.

MNocnogw Doxe Haw, Wo CTBOPMB HAC W YBIB B OUE KWTTA, NMOKA3ae HaMm NyTi NO chaceHHA,
AapyBae Ham BiaKpMTTA HebecHux TaiHeTe, T G0 eck ToW, XTO NOCTABME Hac Ha cnyx0y ouk
cunowo [Jyxa Teoro CeAToro. Bnarossone oTo, [ocnogu, cTaTtv Ham chiyxuTenamu Hosoro
Teoro 3anoBiTy, cNyramu cBATHX TBOIX TAIHCTB, NPMAMK HACc, WO NPUMDNMKasEMOCA 40 CBATOMO
TBOrO KepTOBHMKA, MO MHOKECTBY MMNOCTH TBOET Wob MK cTanu A0CTORHWMH NPUMHOCKMTK Tobi
LA cnoBecHy | De3KPOBHY #epTBY 3a Halli rPixM | N ACHKI HEBIAAHHA, NPUAHABLLM il ¥ CBATHKA |
npeHeGecHWn | MMCMEHHWA TBIR XEepTOBHWK AK MNPUEMHMA 3anax, 3iwnd Hawm Snarogats
Ceatoro Teoro fdyxa. CnornAHe Ha Hac, Doxe, | MOAMBHCE Ha LD Hawy cnyxoy, | NPUAMK 1T, AK
nNpMrHAE €cM Aenesi gapu, Hoeei xepTew, Aspaamosi ecenanedHA, Moncecsi # AapoHosi
CBAlWLEHCTBA, Camyinosl MUPHI XepTBKM. AK TW NPUAHAB BIJ CEATHX [BOIX anocTomNiB ICTUHHY LI
cnyxOy, Tak | 3 DyK Hac rpiWHWX NpuAMKM Ui dapd B OnarocTti Teoin, Mocnogw, wob MM,
cnogoOMIWMCE CNYXMTH Be3 NopoKy CBATOMY TBOSMY MEeDTOBHWKOBI, 3HaMWNK HAropoay BIDHHMX
I MY PHX YNPaBHTENIB ¥ CTPAWHKWA AeHb TBOET NpaseHol BIANNATH.

CeAw,: Uleapotamu eanHopogHoro CuHa Teoro, wo 3 Hum BnarocnoBeHHUWA €cH, 3
NPecBATHUM | DNarvm i J)KMBOTPOPHUM TBOIM [1yXOM, HMHI | MOBCAKYAC, | HA BIKK BI4HI.

Xop:  AMiHb.

CeAuL. Mup Bcim.

Xop: | oyxosi TBOEMY.

CeAw,: BosnmobiM 04WH 0aHOro, wob o0JHOAYMHO BU3HABATH.

Xop: OTuA, 1 CHHa, | CeAToro Ayxa, TPOWLLID € AMHOCYLWLHY | HEPO3AINBHY.

CeAw,. [eepi, Agepi, B npemyapocTi OyAEMO YBaKHI.

Bipyio B eauvHoro bora OTuUA, BceLepXxUTend, TBopuA Heda | 3eMni, | BCboro BUAMMOro
i HeBWAMMOro. | B eauHoro locnoda Icyca XpucTa, CuHa boxXoro, € AMHOpOAHOro, Bij,
OTuA Hapo4xkeHoro nepef ycima sikamu. CBITno Bia cseitna, bora icTyHHOro B, Bora
ICTUHHOTO, POAXEHOro, HeCOTBOPEHOro, €4MHOCYLWHOro 3 OTueM, Wwo vyepe3 Heoro
Bce cTanocA. Bid 3aanAa Hac mwojer | Haworo paju chnaciHHA 3iAwos i3 Hebec, |
sonnoTkecA 3 Jyxa CeAtoro i Mapii JisM, | cTae yonosikoM. | DyB po3m'ATHM 3a Hac
3a loHTiA MNunata, | cTpaxnas, | OYe NoxXoBaHWK. | BOCKpeC y TPeTik OeHb, 3TiAHO 3

lMucanHAM. | Bo3HiccA Ha Hebo, | cuauTe npasopyy OTUA. | BApYre nNpyMnae 3i cnascio
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That we may be delivered from all tribulation, wrath, and nusfortune, let us pray to the Lord.

Peaple: Lord, have mercy.

(silently) O Lord owr God, who created us and brought us into this present life, who showed us the ways of
salvation, who granted us the revelation of the heavenly mysteries, who established us for this office in the power of
vour Holy Sparit: deign, O Lord, to accept us as the servants of your new Covenant and the mumisters of your Holy
Mysteries. Receive us according to vour great love when we come to your holy altar, so that we may be worthy to
offer You this spirifual and bloodless sacrifice for our sins and the wnawareness of the people; so that, receiving it
upon your holy, heavenly and spiritual altar as a perfume of agreeable fragrance, You may send down upon us in
refurn the grace of your Holy Spirit. Look uwpon us, O God: consider our sacrifice. and accept it. as vou accepted the
gifts of Abel. the offerings of Noah, the holocausts of Abraham the sacrifices of Moses and Aaron, the peaceful
presents of Sammel As You accepted this worship from vour holy apostles, likewise, in your goodness, O Lord,
receive these gifts from our sinfil hands, so that, having been deemed worthy to serve without blame at vour holy
altar. we may obtain the reward of the faithfiul stewards on the fearful day of just judgment.

Priest: Through the mercies of Your only-begotten Son with Whom You are blessed, together
with Your most holy, good and life-giving Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Priest: Peace be with all.

People: And with your spirit.

Priest: Let us love one another so that we may be of one mind in confessing.

People: The Father, the Son, and the Holy Spirit, the Trimty one in being and undivided.

Priest: The doors, the doors! In wisdom let us be attentive.

Peaple: I believe in one God, the Father, the Almighty, maker of heaven and earth, of all that 1s
seen and unseen. I believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of
the Father. Light from Light, true God from true God, begotten, not made, one in being with the
Father. Through Him all things were made. For us men and for our salvation He came down
from heaven: by the power of the Holy Spirit He was born of the Virgin Mary, and became
man. For our sake He was crucified under Pontius Pilate; He suffered, died, and was buried. On
the third day He rose again in fulfillment of the Scriptures: He ascended into heaven and 1s
seated at the right hand of the Father. He will come again in glory to judge the living and the
dead, and His kingdom will have no end. I believe i the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
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TeGe, icTHHOro Bora, CTeopuTenA ceoro, i 4as cele 3BecTH NPUMaHO 3MIEBOKD Ta BMEPTBHMBE
cefe CBOIMM NporpileHHAMM, TW BUrHaB WOro npaseaHMM TBOIM cyaoM, Boxe, 3 paw y CBIT
Len | NOBEPHWE A0 3eMni, 3 AKoi BiH OyB Y3BATWA, | CNpPaBnAOYM WOMY CMaceHHA Yepes
3HOBYGYTTA TW AoKpak Big cTBOPIHHA TBOro, AKe TW cTBOpPME. Bbnarki; | He sabys Tw aina pyk
Teoix, ane nocitue TH MHorooOpasHo, pagu MMNoOcepAA MMNOCTH Teoegl, Npopokie nocnas Tw,
TBOPKMB TH 4yaeca Yyepes CBATHMX [BOIX, WO B KOXHOMY poal aobpoeroguny Todi, roeopus Tu
00 Hac ycTamu paGis TBOIX NPOPOKIB, NPOBILIAKYM HaM NPHAJEWHE CNACEHHA, 38KOH J&aB TH
H& MOoMIY; aHrenie NocTasMe TH XOPOHWUTENAMK, KOnW X NpMAwia NoeHoTa Yacy, T roBopHE 4o
Hac vyepes camoro CuHa Teoro, wo Hum i BikM coTBopue TH. BiH, GyBlKM cAMBOM cnaeu TBOEI |
HayepTaHHAM inocTaci TBOEI, UWle, HOGAYM BCE MarcnoM CUnM cBOSi, He BBaXaB 3a NOGArHEHHA
OyTH pienmm Tobi, Bory i OTuo, ane Ak Bor cylwmiA NpeBiYHMA, HA SeMnl ABMBCA | 3 MO AEMH
CMiBxME, | BONNoTHBWHKCE i3 [lien CBATOI, caMm ymanue cebe, Bua, paba NPUAHABLIMK, CTABLIM
cnipofpasHWUMK CTEODHTH A0 ofpaszy cnaeuW ceocl. bo ToMmy, Wo Yepes YonoBIKa rpix YEIAWOB v
CBIT, & Yepes rpix - cMepTb, OnarossonuMe €gMHOPOAHKMIA TBiIM CHHM, - CywMin ¥ NoHi B Tebe,
Bora @ OTuA, Wo HapoawecA Big wenW, CeATol boropogumui | MNMpucHoaiew Mapii, - SByBwm nig
IAKOHOM, OCYAMTHM TPiX NMAOTTIO CBOEtD, wol B Agdami BEMMPaKYM OXMMBWMTBODHIWMCA B CamimM
XpucTi TeoiM. | NOMKMBILK ¥ CBITI Wbony, BiH gas cnacyTensHi NOBeNiHHA |, BiABEPHYBWY HaC Bij,
iA0NBCEKOT NDHMMaHK, NDHEBIE 40 Ni3HaHHA Tebe, icTMHHOro Bora i OTuA, npuabae cobi Hac v
Hapog BMOpaHKi, LapcbKe CBAWEHCTBO, Pig CBATMI | OYMMCTHBIUM BOAOK | OCBATHMBLWM [yxom
CeATum, BigaaB cefe AK 3amiHy cmepTi, wo B cobi aepxana Hac, 3a NpodaHMX rpixosi. |
SIAWOBWKM Yepes xpecT 40 ady, Wwol HanceHuTH coboio Bee, BiH pospiwve GonisHi cMepTHI, |
BOCKpeC y TpeTid AeHb, | NyTe NPOCTENMB YCAKIA MNNOTI BOCKPECEHHAM = MepTeBMx, 0o
Hemoxnueo Oyno, wob TniHHA depxanc HavanbHMka xW3HI, BiH cTaB NMovaTKOM MOMEDNMX,
NEPEOPOAXKEHMM 13 MepTBMX, Woh DyTw camomy yciMm, cepend ycix nepwuM. | 3iAwWoBwM Ha
Hebeca, ciB NpaBopyy BenvuyyA TBOro Ha BWcoTax, BiH | Npukiae BigAaTH KOXHOMY 3a Oinamu
Moro. Ham e, OCTABME HA CMOMMH CMACEHHONO CBOMD CTDAMAAHHA Te, WO MW NPEAnoKMIK 3a
noro sanosigamu; 0o BiH, mamouM BUATM Ha BOMbHY | NPUCHONEM'ATHY | XMBOTBOPAWY CBOIO
CMepTb, BHOMI, B AKy Bigaae cele 3a MMTTA CBITY, B23AB XNi0 Ha CBATI CBOI | MPEMMUCTI PyKH,
nokazae ToGi, boroei w Otuesi, Gnarogapue, Onarocnoeume (i 04020CA08A4€), OCBATHE,
nepenoMMB:

[laB cBATKUM CBOIM y4YeHUKaM | anocTonam, Kaxy4u: [NpuHAMiTe,
KTe, ue € Tino Moe, Wwo 3a Bac naMmasTeCA Ha BiANYLWeHHA rpixXis.

Xop: AMiHb.

CeAuL.: (muxo) Tak camo B3AB | dYawy 3 NNoA0M BMHOrpaJAHMM, pO3BIB, Gnarogapws,
Onarccnoeme (7 04020CA08AA€) OCBATHE:

[aB CBATHUM CBOIM y4YeHMKaMm | anoctonam, kKaxyuu:. [Munte 3

Hei Bci, ue € KpoB MoAa Hoeoro 3asiTy, Wo z3a eac i BaraTeox
NPONMBAETLCA Ha BiANYLWEHHA rpixis.
- 48-

Priest: (in a low voice) With these blessed powers. O Master and Lover of us all. we sinners also cry and say:
Verily holy are You, and all-holy, and there is no limit to the majesty of vour holiness. Holy are You in all vour
deeds. for in righteousness and true judgment you have brought all things to pass for us: for having taken clay from
the earth and having formed man and honored lum O God, with your likeness, You placed lum in a paradise of
delight, and promised lum immeortality of life and the enjoyment of eternal goods in the keeping of vour
commandments. But when he disobeyed You, the true God and his Creator, and was deceived through the serpent's
guile. and was subjected to death through his own fransgression. i your just judgment. O God, you cast him forth
from paradise imnto this world and fumed him again to the earth whence he had been taken, and devised for um the
salvation of regeneration which is in your Christ. For You did not furn away forever from yvour work, O gracious
God, nor did You forget the work of your hands: You watched over us in many ways through the depth of your love;
You sent forth prophets. You worked mighty signs through your saints who were pleasing to You in every age. You
spoke through the mouths of your servants the prophets, pronusing the salvation fo come; You gave us the Law fo aid
us; You sef angels over us as our guardians. And when the fullness of time had. You spoke to us by your Son through
whom also You made the universe, who being the brightness of your glory and the express likeness of your Person
upholds everything by the power of his Word, and thought it no robbery to be equal to You his God and Father: but
although He was God before creation. He was seen on earth and had his conversation among us; and being incarnate
of the holy Virgin emptied Himself and assumed the nature of a servant, and was found in the likeness of the body of
our humiliation. that He might raise us to the likeness of his glory. For since it was by man that sin entered the
world, and death through sin, vour only-begotten Son, He who m vour bosom O You his God and Father,
condescended to be born of a woman, the holy Mother of God and ever-virgin Mary - to be bom under the Law in
order to condenm sin in his flesh, that those who die in Adam might be brought to life in your Christ: and having
lived in this world and offered precepts of salvation and turned us away from the errors of idolatry, He brought us to
the knowledge of You, the true God and Father, after purchasing us to Himself as a favored people, a royal
priesthood. a holy nation. And after He had cleansed us with water and sanctified us as a ransom to death by which
we had been held for having been sold under sin; and through the cross. He went down info Hades that He mmght
flfill all things in Himself and loosed the fangs of death. And He rose again on the third day, preparing a way for
the resurrection of all flesh from the dead because it was impossible that the Pnnciple of life be held by corruption,
and became the First-fruits of those who sleep, the Firstborn from among the dead so that in all things He might have
primacy. And He ascended into heaven and was enthroned at the right hand of vour Majesty on high. whence He
shall come to render to every one his due. And He left vs memorials of his salutary passion, these which we have
brought about by his command. For being about to go forth to his willfal and eternally memorable and life-giving
death. on the night wherein He surrendered Himself for the life of the world, He took bread in his holy and spotless
hands, presented 1t to You. lus God and Father. gave thanks and blessed and sanctified and broke 1t

And gave it to his holy disciples and apostles, saying: Take. eat: This
1s my body. which 1s broken for you for the forgiveness of sins.

People: Amen.

Priest: (In a low voice) And in the same manner He took the chalice with the fruit of the vine,
He presented it, gave thanks, blessed and sanctified it:

And gave it to his holy disciples and apostles, saying: Drink of it, all
of you. This 1s my blood of the New Covenant. which 1s poured out for you
and for many for the forgiveness of sins.
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nnoax NPUHOCATE | 400p0 TBOPATE | CEATKHX TBOIX LepKBax i Nam'ATaTeE Npo BOOrMx; BO34an |
W TBOIMM BaraTtiMu | HeGeCHUMK JapYBaHHAMM, 4apyi IM 3aMicTb 3EMHOro - HebecHe, 3amicTh
A04acHOro - BiMHE, 3aMiCTk TNIHHOMO - HeTniHHe. [Mom'AnM, Mocnoau, TUX, WO B NYCTHMHAX, |
ropax, | BepTenax, | NponacTAx 2emHux. [oMm'AHK, [ocnogM, THX, Wo B AICTBI, 1 GnarosiHHI, |
MOABMXHWUTBI, | B YMCTOMY #MTTI nepebysawTs. [lom'Anum, ocnogw, Borom GepexeHwi
Hapo[, Haw, NPaeniHHA | BCe BOIHCTBO. [Japy# iM rnMOoKKi | HEBIL'EMHA MMP, HATXHM CEPLA 1X
npuxmneHicTio Ao Llepksu Teoei i o Bckoro Hapogy TBoro, wof 3a iXHbOro CMNOKOK MM
NPoOBaAKHIK THXE | MMPHE XWTTA B ycAKoMy GnaroyecTi | yucToTi. [lom'AHM, [ocnoam, BcAke
Ha4aneCcTBO | Bnagy, OpaTie Hawwx B nanaTi | BCe BOIHCTEO, A00pux y DnarocTti 30epexwu,
nykasux AoGpumu BYMHKM 3 GnaricTio Teoewo. [lom'AanM, [ocnogw, TyT NpUCYTHIX Nioden | 3
onpaBaaHuX NMPMYKMHK BIACYTHIX, | MOMMAYRA IX TA HAC MO MHOKECTBY MWIOCTW 1BOEI; ckapbHML
X CNOBHKM BCAKKMM 400pOM; NOADPYH#KA iX B MMDI M OgHOMMCNIl 30epeK, MnafgeHLLiB BUrodyn,
MONOJb HABYM, CTapliB NigAepX, ManodywHWMX noTiw, posciAHMx cobepd, s3abniykaHWx
MOBEPHK | NpMEAHan 00 CcBATOI TEOEl coBopHOI | anocTonbcebkol LlepKeW, HaBiKEHWX BIO AVXIB
HEYMCTHX 3BINbHKM, 3 NNABAKYMMKM MNMBWM, 3 NOAOPOKHIMK NOLOPOXYH, BAOBUUAMM CTaHb Ha
MoOMiY, CHPIT 3axXMCTH, MONOHEHWX BM3BOMM, HEOYXMX S3LIMM, THX, W0 Ha cyavwax, | B
DYOHWKaX, | Ha 3acnaHHAX, | Ha ripkux pabcobkmMx poboTax, | B yoAKiA ckopbi, | Hyxal, A
yTMCKax, - nom'AHM, boxe. | Bcix, wo notpedyioTe Benvkoro TBOrO MMNOCEPAA | THMX, WO
noBnATe Hac, | TMX, WO HEHABMAATE, | THX, WO A0PYYMNM HAM, HEOOCTOMHWMM, MONWMTHCA 3a
HMX, | BCiXx mogen Teoix noM'AHM, [ocnoad Doxe Haw, | Ha Beix BUNKA GaraTy TBOW MMNICTE,
AaKuu BCIM Te, YOro NPOCATE Ha cnaceHHA. A KOro MW He NOM'AHYNM, Yepes HeBigaHHA, abo
3abyTTA, abo Yepes MHOXKECTBO IMeH, TH caMm nom'AHK, DoXe, Wo 3HacwWw BiK | IM'A KOXHOTO,
3HaEW KOXHOro Big NoHa wmatepi woro. bo TW ecu, NTocnogu, noMmiy GesnomivyHuM, HaniA
fesHaLiAHKMM, OYDAMK FTHAHWMM CNacuTenb, NNaBalYvM NPUCTAHOBHLWE, Hedyxum nikap. Cam
ana Bcix Oyab YCIM, BIJAKYM KOXHOMO | MPOXaHHA Horo, aiM i noTpeby woro. |a6aeu, [ocnogwu,
ropog, LWer | BCAKMIA ropoj | KpaiHy Big ronody, NOWecTH, 2eMneTpycy, NoTomny, BOrHIO, Meya,
HaWeCTA YyKMHLIB Ta MDKycoDHOI OpaHI.

(rosocro) Hawnepwe noM'AHM, OCNOAM, CBATIWOrO BCENeHCLKOro Apxuepen
Haworo (iM'A), Many PuMmcbkoro, BnaXeHHIWoro BepXoBHOro APXWMENMCKONA Halworo
Kup (im'A), npeocsAuleHHiworo MuTpononvta Haworo Kup (im's), | Boroniobusoro
€nuckona Haworo Kup (iM'A), | Aapyw ix CBATMM TBOIM LepkBam, wob y mupi, uini,
YecHi, 340pOoBi, A0BroniTHLO | NpaBMALHO HaBYanu cnoBo TBOET ICTUHK.

Xop:.ﬂu = —+—1 ——1 : . T —
(ESE==S=S ~-— = S

1 BCix i BCR I Beix i Bee

Ceauy.: (muxo) Mow'ann, Tocnogu, paba Boworo (iM'A), 3a cnacedHHA, MNociWeHHA |
BIANYWEHHA rpixie woro. MNom'AdM, MocnodW, BCAKE EMMCKONCTBO MPAaBOCNaBHMX, WO npaso
nNpaenATe CNoBO TBOE! ICTHHKW.  [lom'AHK, [ocnogW, No MHOXeCTBY WeapoT Teoix | Moe
HEeAOCTOIHCTEO, MPOCTH MeHI BCAKE NPOrpiledHHA BONsHE | HEBONEBHE, 1, Wob, pagM rpixis Moix,
Tw He szabGoponus Gnarogati CeAtoro [yxa Bia npeanexaudx gapis. [Nom'anw, [ocnogw,
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reward them with your rich and heavenly gifis in exchange for the gifis of the earth, eternal gifis for those of time,
incormuptible gifts for those cormuptible. Remember, Lord, those who are in deserts and mountains and in the dens
and caves of the earth. Remember, Lord. those who remain in virginity and confinence and asceticism and those
who lead saintly lives in the world.

Remember, Lord, our most faithful and pious public authorities which You have counted worthy to be
appointed over this land: crown them with the armor of truth, with the armor of glory, cover their hands on the day
of battle, strengthen their arm exalt their right hand, establish their power. Subdue to them barbarous nations that
delight in war; grant them deep peace that cannot be taken away; speak good things to their hearts for your Church
and all your people, that within their peace we may lead a quiet and peaceful life in all godliness and honesty.

Remember, Lord, all lawmakers and magistrates and those in public office and in all the armed forces:
preserve the good in their goodness. and in vour kindness, make the wicked become good. Remember, Lord, the
people present here. and those who are absent for reasonable causes; replenish our store houses with all manner of
goods; preserve our marriages in peace and harmony; nourish the babies, instruct the youths, console the elderly;
comfort the feebleminded, collect the scattered, bring back the wandering and unite them to vour holy, catholic and
apostolic Church. Free those who are bothered by unclean spirits; sail with those at sea, travel with the travelers,
defend the widows, shield the orphans, preserve the prisoners, heal the sick Remember, O God, those who stand
before tribunals, and those in exile and in all kinds of tribulations and accidents, and all who need your great mercy;
those who love us and those who hate us, and those who have begged us, unworthy though we be, to remember them
in our prayers. Remember all your people, O Lord our God. and upon all pour forth your rich mercies, granting
them everything they need for salvation. And those we have omutted through ignorance or forgetfulness or because
of the multitude of their names, You Yourself remember, O God who know the name and age of each, who have
known each one from his mother's womb. For You, O Lord, are the Helper of the helpless, the Hope of the
desperate. the Savior of the tempest tfossed. the Harbor of voyagers. the Physician of the sick: become all things fo
all people, O You who know each one and their need, each house and its necessity. Preserve, O Lord, this city and
every city and country place from plague, famine, earthquake. flood. fire, war. battle invasion and riot.

(Aloud)

Among the first, remember, O Lord, our most holy vniversal Pontiff, (N.) Pope of
Rome; our most blessed Major Archbishop, (N.); our most reverend Metropolitan, (N.); our
God-loving Bishop, (N.). For the sake of Your holy churches grant that they may live in peace,
safety, honor and health for many years, and rightly impart the word of Your truth.

Peaple:
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And re-mem - ber all men and all wo # men.

Priest: (In alow voice) Remember, O Lord, all the Orthodox Bishops who rightly dispense the word of your truth.
Remember also, Lord, my unworthiness, according to the nultitnde of yvour mercies; forgive my every transgression.
deliberate and indeliberate and do not withhold on account of my sins the grace of the Holy Spint from the gifis
offered here. Remember, O Lord, all the priests and the deacons in Christ, and let none of us who surround vour
holy table be put to shame. Look down upon us in your goodness, O Lord. Manifest Yourself fo us in your rich
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NnpecsiTepcTBo, B XPUCTI AMAKOHCTBO | BECE CBALWEHMYMIA YMH, | HE NOCOPOMK HE OHOIo 3 Hac,
Wo cToiMO Haskono Teoro weptosHuka. [locitv Hac OnaricTio Teeewo, ocnogM, ABUBCA Ham
GnaratimMn TBOIMM WeApOTamMK, dapyH Ham gobpe | KopWMCHe MoniTTA, oW MMDHI AapyH 3emni
Ha Bpoxai, OnarocnoBW BiHelbs niTa GnarocTw Teoei, yramyd pO3A0DM LLEDKOB, Yracu
rOpAOBMTICTE HApPOAIB, BUHMKHEHHA €pecen CKopo po3opu cunow Ceatoro [yxa; BCIX Hac
npuirmK B LlapcTeo Teog, NoKasaBLWKW HAC CHHAMM CBITNa | CMHaMK aHA, Teik MMp | Teow noboB
aapyn Ham, ocnogw Boxe Haw, Go Bosaas Boe T Ham.

(rosiocro) | gan Ham €AWHWMM YCTaMmM | €QMHWM CEpUEM CnaBMTW W OCMiByBaTK
npevecHe | BenuuHe IM'A Teoe, OTUA, | CuHa. | CeAToro [lyxa: HWHI | NoBCcAKYAC, | Ha
BIKW BIYHI.

Xop: AMiHE.

CeAw.: | Hexan ByayTe MunocTi Benukoro bora | Cnaca Haworo lcyca XpucTa 2 ycima
BaMM.

Xop: |3 ayxom TBOIM.

(BipHi cidarome)
CeAwy,.: Beix CBATMX NOM AHYBLWM, Lie | we B MUpi [ocnoaesi NoMoniMcA.

Xop: Tocnogu, MOMUNYA.

3a npuHeceHi i OCBAYEH YecHi Aapu [ onoaesi NOMoniMCA.

Xop: Tocnogu, Momuny.

Wod yonosikonwbeuks Bor Haw, NPUAHABLWM 1X Yy CBATMA | HaAHeDeCcHWA | AYXOBHUA
CBIA XepTOBHMWK. AK NPUEMHMI 3anax AYXOBHWMA, 3icnas Ham DoxecTBeHHy Dnarojare
i nap CeAToro [lyxa, noMonimcA.

Xop: Tlocnogm, momunya.

Wod B13BONMTUCA HaM Bifl YCAKOI cKopOK, THIBY W HYXK4M, [ocnoaesi noMoniMcA.

Xop: Tlocnogu, momunyi.

Boxe naw, boxe cnaceHHA, TW Hac HaBuu gocTonHo Gnarogaputu Tebe 3a BnarogiArHHA
Teoi, wo ix T TBOPWMB | TBOPMW Ham. TH, Doxe Haw, NPUAHABWM Ui dapH, O4YMCTH Hac Big
YCAKOI CKBEDHI Tina i AyXa i HaB4d 3BeplwyBaTH CBATOWI B cTpaci TBoIM, wWob MH I3 YMCTHM
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mercies; grant us a healthful and agreeable climate; give showers fo the earth that it may bring forth its fiuif; bless
with your goodness the crowning of the year: stay the schisms of Churches; restramn the raging of nations; by the
might of your Holy Spint, cast down rapidly the attempts of herestes; recerve us all in vour kingdom making us
children of light and sons and daughters of the day. Give us vour peace and your love, O Lord our God who have
given us everything.

(Aloud)

And grant that with one voice and one heart we may glorify and sing the praises of
Your most honored and magnificent name, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

People: Amen.

Priest: And may the mercies of our great God and Savior, Jesus Christ, be with all of you.

People: And with your spirit.

Priest: Having remembered all the saints, again and again m peace let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.
For the precious Gifts which have been presented and consecrated, let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

That our loving God, Who has recerved them as a spiritual fragrance upon His holy, heavenly
and mystical altar, may send down on us in return His divine grace and the gft of the Holy
Spirit, let us pray.

People: Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath, and musfortune, let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

(silently) O God, the God of salvation, teach us to give worthy thanks to You for the benefits You have granted us
and are still granting us now. O God who have received these gifts, cleanse us of every pollution both of flesh and
spirit, and teach us to attain perfect holiness through reverence for You: that with the pure witness of our conscience,
receiving a portion of your blessed giff, we may be united fo the holy body and blood of your Christ; and that.
receiving them worthily, we may have Christ dwelling in our hearts and may become a temple of your Holy Spirit.
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CBiYEHHAM CYMMNIHHA HAaWOoro NpMAMaloYK YacTe CEATOWIB TBOIX, 3'€4HANMCA 31 CBATHM Tinom
1 Kpos'to XpwcTa TBOro i 4OCTOMHO MPHUAHABLWM 1X, ManM XpWMCTa, WO KWEE B CEPUAX HaWMX, |
cTany xpamom Ceatoro Teoro [Jyxa. ER, boxe Haw, | wod HI OAHOMD 3 HAc HEe BYUMHMB TH
MOBMHHKMM Yy UMX TBOIX CTpaWHMX | HEDEeCHWX TadHax, aHi HeEMiYHMM dywew | Tinom, wob
HEOOCTORHO X NpMYalartvcA, ane [ad HaMm [0 OCTAHHLOrO Hawore 3iAXaHHA AO0CTOMHO
NMpMAMAaTH Hafilo CBATOWIB TBOIX AK HaMyTTA XMTTA BiYHOMO, HAa A00pWA O4IT HacTpawHOMY
cyal Xpucta Teoro, wof | MM 3 ycima CBATHMMM, AKI of BIKYy Onaroerogunn Tobi, ctanu
NMpPYYaCHHKaMK BiYHKMX Teoix Gnar, wo ix NpMroToBMe TH 4NA THX, wo nbnAaTte Tebe, MNocnogw.

CeAw.: 3acTynu, cnacu, NOMUNYRM | OXOPOHKW Hac, boxe, Teoelo BnaroaaTtTio.
Xop: Tocnoau, Momunyi.

JHA BCbOro 4OCKOHANOro, CBATOIO, MUPHOTO | BearpiwHoro y [ocnoia npociv.
Xop: Topan, Nocnoawu.

AHrena Mypy, BIDHOMO HaACTaBHUKE, OXOPOHLLA AYW I TiN Hawwux y ['ocnofa npocim.
Xop: Topan, Nocnoau.

MNpolLeHHA | BiANYULEeHHA TPIXiB | NPOrpileHs HawMx y [ocnoia npociM.

Xop: Toaan, Nocnoau.

[oBporo i NOXUTOYHOTO ANA LYW HAWKX | MMpY AnA cBITY y [ocnoga npocim.
Xop: Topan, Nocnoau.

OcTanui Yac }KWTTA HALWOro B MUPI A NMOKaAHHI CKIHYMTK Y [ocnoga npocim.
Xop: TMMoaan, Nocnoau.

XPUCTHAHCLKOT KOHYMHM KWUTTA Haworo, HesbonicHol, ©e3foraHHol, MUpHOI, |
L0Dporo o4BITY Ha CTPALHOMY CYAi XPUCTOBOMY MPOCIM.

Xop: Topan, Nocnoau.

€ [HICTE BipH | NpuyacTA CeAToro [lyxa BUNpocuBlUM, cami cebe, | 0JMH O[HOrO, | BCe
HKWTTA Hawe XpucTy Gorosi BiganMo.

Xop: Tobi, Nocnogm.
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Yes, O God! And make none of us guilty of these tremendous and heavenly mysteries, nor let us be wounded in
spinit or body from an vnworthy participation in them but grant that until our last breath we may recerve worthily
our share of your blessed gifts for a viaticum of eternal life. for an acceptable defense at the dread judgment-seat of
your Christ; that together with all your saints who have pleased You since time began. we may become partakers of
the eternal blessing vou have promised to those who love You, O Lord!

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your grace.

People: Lord, have mercy.

That this whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.
People: Grant this, O Lord.

For the forgiveness and renussion of our sins and offenses, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

For all that 1s good and beneficial for our souls and for peace for the world, let us ask the Lord.
People: Grant this, O Lord.

That we may spend the rest of our lives in peace and repentance, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord,

For a christian end to our lives, one that 15 painless, nnashamed, and peaceful; and for a good
defense at the awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Having asked for unity of the faith and for the fellowship of the Holy Spirit, let us commend
ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.
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(Bipni cToATh)
CeAw,.: | cnoaobu Hac, Bnaguko, 3i CMINKWBICTIO, HEOCYAHO CMITH NpU3uBaTH Tebe,
HebecHoro bora OTUA, | MOBUTH:

Xop: Ortue Haw, uwo €cH Ha HebDecax, HeXarn CBATWUTECA IM'A TBOE, HeXan NpunLe
uapcTeo TBoe, Hexaw Dyae BonA TBOA, AK Ha Hebi , Tak i Ha 3emni. Xnid Haw
HACYWHWA L&A HaM CLOTOJHI, | MPOCTM HaMm MPOBMHWM Hawi, AK | MW Mpouasmo
BMHYBaTLAM HALKMM; | He BBEAW HacC Y CNOKYCY, ane BU3BOMK HAC BIL4, NyKasaro.

CeAw,.: bo TBoE € WapcTBO, | cvna, i cnasa, OTUA, | CuHa, | CeATOro [lyxa, HWHI i
MOBCAKYAC, | HA BIKM BIYHI.

Xop: AMiHb.

CaaAu.: Mup Bcim.

Xop: | ayxoBi TBOEMY.

CeAw,.: lonoeu Bawi nepef, [0CNO40OM CXMNITE.

Xop: Tofi, Nocnoaw.

Brnagwko, MNocnogw, OTuye weapoT | Bboxe BCcAKOT yTixM, THX, WO NpWKNoHKMNKM neped Tobowo
cBOi ronoeW, GnarocnoBW, OCBATH, 30epexu, YKpinW, YTBEpAM, BiA YCAKOro nykasoro Aina

BigBEeM, AOBCAKOro # Aobporo gina npvejHan, | cnogofW HeoCy4HO NMPHYAcTUTMCA LLMX
MPEeYMCTHX | KMBOTBOPAWMX TBOIX TaMH Ha BiANyLWEeHHA rpixiB, Ha npu4yacTa [lyxa CeATOro.

CeAw,.: bnarogatTio | WeapoTamu i 4onosikonto®'AM €amMHopoaHore CuHa Teoro, 3
Akum Tu BnarocnoBeHHWM €cM, 3 NPecBATMM | Bnarkum i XKMBOTBOPHWM TBOIM
Llyxom, HWHI | NOBCAKYAC, | Ha BIKW BIYHI.

Xop: AMiHb.

(BipHi KNAYETL)
3rnAdbeA, Nocnogu lcyce XpucTe boxe Haw, Big cBATOrO XWTna TBoOro I BiJ NpecTony cnasu
uapctea Teoro | nNpuAaM, wob ocBATMTHM Hac, TW, wo eropl 3 OTUEM CHOMW | TYT 3 HaMmM
HEBWMAWMO Nepedypacw, | cnogobK MOMYTHEOK TBOEHD PYKOK NOAATH Ham npeyncTe TBoOE TiNo
| YBCHY KDOB, & Yepes3 Hac YCIM N aAM.

Boxe, munocTuBui Byab MeHi rpiwHomy. Tpuui.
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Priest: Make us worthy, O Master, with confidence and without condemnation to dare call
You, the heavenly God, Father, and say:

People: Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name Thy kingdom come. Thy will
be done on earth as it is in heaven Give us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from evil

Priest: For the kingdom, the power and the glory are Yours, Father, Son, and Holy Spirit, now
and for ever and ever.

People: Amen.

Priest: Peace be with all.

People: And with Your spirit.
Priest: Bow your heads to the Lord.

People: To You, O Lord.

(silently) Lord God, Father of Mercies and God of all consolation: bless those who have bowed their heads to You;
sanctify them strengthen them confirm them keep them from every evil work, incline them towards every good
work, and make them worthy fo partake without condenmation of these your spotless and life-giving mystenes, for
the forgiveness of sins and the fellowship of the Holy Spirit.

Priest: Through the grace, mercies and loving-kindness of Your only-begotten Son with
Whom You are Blessed together with Your most holy, good and life-giving Spirit, now and for
ever and ever.

People: Amen.

Attend. O Lord Jesus Christ. our God, from Your holy dwelling and from the throne of glory in Your kingdom. and
come to sanctify us, You Who are seated on high with the Father and are mvisibly present here with us. Deign to
give to us with Your mighty hand Your most pure Body and precions Blood. and through us. to all the people.

God, be merciful to me. a sinner.
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CeAuy.: lNNpocTi, NpuAHABIUM DOXKECTBEHHMX, CBATHX, MNPEYMCTUX, DE3CMEDPTHMX,
HeOeCHMX | JKMBOTBOPHMX, CTPAWHWMX XPUCTOBMX TaiH, AOCTOMHO MNOAAKYHMO
[ocrnogesi.

Xop: Tocnogu, nomunym.

3acTynu, cnacu, MoMUnyA | OXopoHU Hac, boxe, TBoeto GnarofatTio.

Xop: Tlacnoau, nomunym.

[eHb yBeck A0CKOHaNWA, CBATHA, MUPHWKA | De3rpiluHWi BUNPOCHBLM, cami cebe, |
0MH OJLHOrO, | BC& XWUTTA Hawe XpWcTy BOrosi BiaLanmo.

Xop: Tabi, Nocnogu.

Bnarogapumo TefGe MNocnogv Boxe Haw, 3a NpUYacTA CBATMX, NPUYKMCTMX, DESCMEPTHMX |
HebecHWx TBOIX TalHCTB, WO X TW AaB HaMm Ha GnaroAiAHHA, | OCBAYEHHA, | SWINEHHA AyW i Tin
Hawux. Cawm, Bnaguko Bcix, gan, wod npyuyacta ceAToro Tina | Kpoeu XpucTa Teoro Gyno Ham
Ha BIpY HE3acTUAHY, NODOB HENWWEMIDHY, Ha YMHOMEHHA NPEMYQPOCTH, Ha SUINeHHA aywi i

Tina, Ha NPorHaHHA BCbOro CYNPOTWBHOIO, Ha 30epexeHHA 3ancsigeil TBOIX, HA CNHUATIMBHA
O/1BIT, WO Ha CTPaWHoMY cyauuL XpucTa Teoro.

CeAuL.: bo TM € ocBAYEHHA Haule | Tobi cnaBy Bozcunaemo, OTUO, | CuRy, | CBATOMY
[yXOBi, HUHI | NOBCAKYAC, | Ha BIKKM BiuHI.

Xop: AMiHE.

CeAwL.: B M1pi BUAZIM.

Xop: B imeHi l'ocnogHim.

CsAwL.: [ocnoaesi NOMoniMcA.

Xop: Tocnogu, NoMunym.

CeAw.: locnogu, Tv BnarocnoBnAew TWX, Wo Tebe GRarocnoBnNATE, | OCBAYYEL
THX, Wo Ha Tebe HagikTeCA, cnNacK nigen Teoix | BnarocnoBy cnNagkoeMcTBO TBOE,
noBHOTY Llepkew TBOEI OXOPOHW, OCBATH THMX, WO NOONATE Kpacy AoMy TBoro; Tu ix

npocnas DOXKECTBEHHOK CHMNOK TBOEK | He 3anuK Hac, WO Hadiemock Ha Tebe.
Mup ceiToBi TBoemMmy Lapyn, uepkeam TBOIM, iepeAm, borom DepexeHoMmy HapoaoBi
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Priest: Stand aright! Having received the divine, holy immaculate, immortal, heavenly, and
life-giving, awesome Mysteries of Christ, let us rightly give thanks to the Lord.

People: Lord, have mercy.
Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your grace.
People: Lord, have mercy.

Having asked that this whole day may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us commend
ourselves and one another, and our whole life to Christ Our God.

People: To You, O Lord.

(silently) We thank You, O Lord our God. for having partaken of your holy. spotless, immortal and
heavenly mysteries, which You have given us for the well-being, sanctification and cleansing of our souls and
bodies. O Lord of all, grant that the commmunion of the holy Body and Blood of vour Christ may be for us the
occasion of faith unashamed. of love unfeigned. of fullness of wisdom, of the cleansing of our souls and bodies, of
the defeat of every enemy, of the fulfillment of vour commandment, of an acceptable defense before the dread
judgment-seat of your Christ.

Priest: For You are our sanctification and we give glory to You, Father, Son and Holy Spint,
now and for ever and ever.

People: Amen.

Priest: Let us go forth in peace.
People: In the name of the Lord.
Priest: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: You bless those who bless You, O Lord, and sanctify those who trust in You. Save
Your people and bless Your inheritance. Protect the fullness of Your church. Sanctify those
who love the beauty of Your house and glorify them by Your divine power. Do not forsake us
who hope in You. Grant peace to Your world, to Your churches, to the priests, to our nation
under God, to our government, and to all Your people. For all good giving and every perfect
gift 1s from above, conung down from You, the Father of Lights. And we give glory, thanks,
and worship to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
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HalloMy, MpaBniHH | Bcim mogAM TBoiMm. Bo BcAke pobpe daBaHHA | BCAKWA
3BepleHWA Jap 3 BMCOTM €, WO cXxoauTe Big Tebe, OTuA ceitna, i Tobi cnasy, i
NOAAKY, | NoKNiH 3acknaemo, OTulo, | CuHy, | CeAToMy [lyXOBi, HWHI | MOBCAKYAC, | Ha
BIKM BIUHI.

Xop: AMiHE.
Hexai byae iM'a locnogHe BnarocnoBeHHe Big, HWHI | goBiky. (3X)

CnoBHMNOCA | 3BEPWMNOCA, CKIMbKM B HawiA cuni, Xpucte Boxe Haw, TeBoro npomucny Tai
HCcTBO: DO MaemMo cMepTM TBoel nMam'ATb, MM BMAINM BOCKpeceHHA Teoro oGpas, MU
CNOBHWMNMCA De3KkoHeyHo! TBOEI KW3HI, MM HACONOAMNWCA HEBWYEPNHOK TBOSKH MOMXMBOIO,
fnaroissons, wob | B Oyay4omy BiWl Boci My cnogofunuca i, OnarogaTtTio GesHavansHoro
Teorc OTuA, | CeAToro, | Gnaroro, 1 xMeoTBOpAWOre Teoro [yxa, HUHO | MOBCAKYAC, | Ha BIKM
BIYHI. AMIHB.

CeAw,.: BnarocnoseHHA MocnodHe Ha Bac, 3 Moro GnaroaaTtTio i YonoBikoniob'Am,
3ABM M, HWHI | MOBCAKYAC, | Ha BIKK BiYHI.

Xop: AMiHb.
CeAwy.: Cnaea Tobi, XpucTe boxe, Hadie Hawa, cnaea Tooi.
Xop: Cnaea Otuto, | CuHy, | CeATOoMy yXOBi. | HyHI, | MOBCAKYAC, | HA BIKM BiYHi.

AMiHe. [ocnogu, nomvnyn. (3X)  bnarocnosu.

Ceauy:  Xpuctoc icTMHWIA Bor Haw, wopaaW npemHoroi BnarocTd nyuuly nyTh
NOKA3&aB CMWPEHHAM Ha YMWBaHHI HIr YYeHWKIB | 3iAWOB axX 40 xpecTa | rpody,
MONMUTBaMM npeunctol ceoei Martepi, Bo cBATMX oTuA BacwuniA Benukoro,
apxvenunckona Kecapii KanaaokinceKol, | BCIX CBATHMX, NOMMNYE | CNace Hac, AK
Bnarua | yonosikonobelk.

Xop: AMiHE.

- 70-

People: Amen.
Blessed be the name of the Lord now and for ever. (3X)

(silently) O Chrnist our God, the mrystery of your plan has been completed and perfected as far as in us lay. We have
commemorated our death, we have seen the figure of vour resurrection, we have been filled with your endless life,
we have enjoved your delights which cannot be exhausted, and of which we beg vou to deem us worthy in time to
come - all of us, as many as we are - through the grace of the Father who has no beginming. and of your all-holy.
good and life-giving Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Priest: The blessing of the Lord be upon you with His grace and love for mankind, always,
now and for ever and ever.

Peaple: Amen.
Priest: Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be to You.

People: Glory be to the Father and fo the Son and to the Holy Spirit, now and for ever and
ever. Amen. Lord, have mercy. Give the blessing.

Priest: May Christ our true God, who, because of his surpassing graciousness, showed us the
most excellent way of humility, when he washed the feet of the disciples and condescended
even unto the Cross and burial, through the prayers of the Mother of God, of the holy,
glorious and most honorable apostles, of our father among the saints Basil the Great, the
archbishop of Ceasarea of Cappodocia, and of all the saints, have mercy on us and save us
for he 1s good and loves us all.

People: Amen
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